认知突显理论在提升英语写作连贯性中的应用
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摘要：当前对中国学生写作连贯性的提升国内多用衔接、主位结构和主位推进等理论来指导，这些研究局限于英语学习者的语篇内部特征，未能从心理认知机制的角度提升英语学习者语篇连贯性。本文探究如何运用认知语法的突显理论来提升中国学生的英语写作连贯性，主要从小句层面主语的选择、复杂句层面主从的安排、篇章段落层面主题句的安排三个方面展开。
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引言

中国学生英语写作存在很多问题，即使没有任何语法问题情况下，也表现出条理混乱、句与句间信息呈跳跃性等问题。国内对提升英语写作连贯性的研究主要从功能语言学视角展开,运用Halliday＆Hasan (1976)衔接理论、Danes(1974)和Fries (1981)主位结构和主位推进模式等理论来提升英语学习者语篇连贯性。这些研究局限于英语学习者语篇内部特征，未能从心理认知机制的角度探究其语篇连贯性。Givon[1]指出语篇连贯主要是靠心智上的连贯性取得的。连贯的语篇提供的信息能在人们心智中形成一个统一的认知世界 [2]，而缺乏连贯关系的语篇，信息呈跳跃性，人们不能在前后语句间建立起心智上的联系。

受思维模式的影响，英汉语言在句式结构、句子关系、篇章结构处理方面存在很大差异。Li &Thompson[3]提出英语属于“主语突显”语言，汉语属于“话题突显”语言，扩展到复杂句、篇章段落的安排，英语是按照信息的突显度来安排的，即需要强调的信息在先，背景信息在后；汉语是按照话题突显度来安排的，先想到什么话题就先说什么话题，句子的语序按照时间先后顺序安排[4]，基本上反映了思维的过程，按照象似性原则安排 [5]。
在写作所涉及的思维过程中，二语学习者往往易受到母语思维的影响，思维方式不同造成的写作失误，有时更严重[6]。不同语言对同一现象关注的焦点可能不同, 这对外语学习者是个挑战，在某种程度上，学习一门外语要学会如何从略微不同的视角对事件信息进行打包,而那些无法做到的则常常会产出听起来不自然的语言表达[7]。Ellis [8]指出，本族语的某些认知模式如此根深蒂固，外语学习者常常注意不到外语中有别于母语的认知方式，需要教师的某种强化输入手段让学生予以关注。

文旭 [9]等提出可运用认知语言学理论指导英文写作等，但未具体指出如何运用认知语言学指导英文写作。本文探究如何运用Langacker [10][11] [12]的认知语法的突显理论,来提升中国学生英语写作的连贯性，主要从小句层面主语的选择、复杂句层面主从的安排、篇章段落层面主题句的安排三个方面展开。

1、 认知语言学的突显观

突显是指人们认识世界时注意力的聚焦，即图形-背景原则。图形指人的认知概念或感觉中突出的部分，是能够引起人特别注意的任何事物，即焦点部分；背景指为突出图形而衬托的部分。Langacker [10][11]在图形背景基础上对突显观进行了进一步的发展，细分了两种主要的突显：勾勒和射体/界标组合。勾勒包括基体和侧显，基体是语义结构认知域涉及的范围，而侧显是成为注意焦点的那一部分基体。在感知世界过程中，人们既可以突显事物，也可以突显实体间的关系。当突显关系的时候，最突显的实体称为射体，是突显关系框架中的首要焦点，次要突显的实体称为界标，是关系框架中次要焦点。

认知突显体现在语言层面上,表现出语言结构的各种不对称性[9]，对语言单位、句式的选择和安排会不同，从而突出、强化某种意义。语篇是由一系列的形式单位以线性方式生成的信息流，语篇流中只有部分内容会成为信息焦点 [13]。例如，对于小偷用铁棍撬开窗户这一事件，是弹子球典型事件模型[11](283-285)，在对这样的典型事件进行语言表征时，可以有多种勾勒方式。见下图的动作链条图式，位于链首的是施事，链尾的是受事，中间的是工具。
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  （Langacker 1991:333）

图式（a）勾勒施事通过工具对受事产生影响，图式(b)句勾勒工具对受事的影响，图式(c)勾勒受事的状态。对应的英文句式如下:

(a) The thief opened the window with a crowbar.

(b) A Crowbar opened the window.

(c) The window opened.

（Langacker 1991:332）

有时不同的句式结构勾勒同样的关系，如一对主动和被动关系的句式“The thief opened the window with a crowbar”和“The window was opened with a crowbar by the thief”，有相同的基体，勾勒同样的关系，但这两句话的射体与界标不同。射体是首要焦点，界标是次要焦点，表现在句法结构上，主语为射体，是首要句法图形，宾语为界标，是次要句法图形，状语如场景成分等为背景。

勾勒和射体/界标不仅仅局限于小句层面，在复杂句层面也同样适用。对于主从关系的复杂句，两小句之间是不对称关系，常表示时间、因果、目的、结果、条件等关系，从属连词多为when, while, before, if, because, although等。这些连词本身勾勒的是射体-界标图式，主句标示的是连接词的射体，从句标示的是连接词的界标[11](424-429)。但从更高的语言层次上来看，主句是复杂句结构的侧显决定体，从句的侧显被主句压倒 [11]( 436-437) [12](328-329)。如“she whistled while I worked”，整个复杂句侧显的是她吹口哨，而不是我在工作。具体图式如下图，最终组合结构的侧显是由主句决定的。
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（Langacker2009:329）

在篇章段落层面，信息的安排也同样表现出不对称性，同样遵循突显原则。段落主题句是整个段落最突显部分，是整个段落的侧显。

    认知突显理论对提升英语写作连贯性有一定启示。突显原则决定了参与者的选择及句式的选择、篇章的安排，这对写作连贯性必定有影响。下文从小句层面主语的选择、复杂句层面主从复句的安排到篇章段落层面主题句的安排三方面探究如何运用认知突显原则提升英语写作连贯性。

2、 小句层面主语的选择

英语是主语突显的语言，主语是整个句子非常关键的成份, 是小句射体。Trask [14]指出英语主语通常是无标记结构的施事和话题，制约动词的一致关系。在所有的英语句式中，主语的选择不是任意的，而是由情景中某些成分的突显程度决定，由人们观察某一事物的角度和注意力决定，是小句得以展开的出发点和通达新信息的认知参照点。因此其指称对象往往是已知的，是当前语篇空间中业已存在的[11]。汉语重意念，主语句法功能弱，甚至存在很多无主句。汉语句子往往以意念为主轴展开，施事、受事、方式、时间、地点等都可以作为话题，位于句首，而这些话题往往不是主语。如汉语句式“这个人我所知不多”，“草里丢针，草里寻”[15](285)，分别以话题“这个人”和“草里”为出发点，小句得以展开，是通达其后信息的认知参照点；而这两句话的主语分别是“我”和省略的任何一人。其对应的英文翻译为“I don’t know much about this person”，“If you lose your needle in the grass, look for it in the grass” [15](285)。英语和汉语突显的内容不同，小句句式安排不同。

英语主语突显，是后面信息的参照点；而汉语话题突显，话题是后面信息的参照点，主语意识薄弱，这可能是中国学生英语写作中对主语的选择没有非常关注的一个原因。例如下面一段论证有关“手机过度使用的后果”的习作，“For one thing, the conversation between people has reduced greatly because of the overuse of mobile phones... For another, people’s health has been greatly influenced by the overuse of mobile phones...”。这两句话是阐释作者主要观点的关键句，本文称作小主题句。文章围绕手机过度使用的后果展开，因此主题句和小主题句的主语应该和手机过度使用有关，是通往其它信息的认知参照点。而学生作文以“人们谈话”和“人的健康”为出发点，让人觉得突兀，好像文章围绕着“谈话”和“健康”展开，其主语的选择没有遵从英语的突显原则，可改为“For one thing, the overuse of mobile phones has greatly reduced the conversation between people... For another, the abuse of mobile phones has greatly affected people’s health both emotionally and physically…”。这样，读者很容易建立句群与句群之间的心智联系，感觉文章有连贯性。
主题句与小主题句确立了一个与主题有关的语篇空间，因此主题句和小主题句的主语选择至关重要，要和全文的主题有关。在教学过程中，教师对英语写作中主语选择训练可以阅读为基础，进行输入强化训练，引导学生分析文章主题句和小主题句主语安排情况，然后布置类似习作，进行输出强化训练。
3、 复杂句层面主从的安排

在英语复杂句中，对主从关系句的安排同样是按照事件突显性安排的。一般情况下，英语最应突显的信息编码为主句，其它信息编码为限定性或非限定性的从属结构的小句，形成以主句为核心，从句通过不同逻辑关系从属于主句的形式。汉语小句之间的安排多是按照事件先后发展顺序安排的。汉语这种小句之间关系的安排方式与英语不一致，也是造成学生写作中不注重主句与从句的安排，常常把本应编码为从句的信息编码为主句，从而造成语篇缺乏连贯性。

例如关于“手机危害”习作时，有很多学生首先描述人们过马路时看手机，汉语的思维特点造成有些学生把“过马路”编码为主句，“看手机”编码为从属结构，学生习作中出现了这样的句式，“The drawing above vividly shows that people are crossing the street looking at their cell phones.”全句突显的是“过马路”，好像是围绕着“过马路”这个事件论证，这与“手机危害”这一主题有些偏离。“过马路”和“看手机”这两个事件同时发生，但“看手机”在这篇习作中与主题更相关，应得到突显，可改为“The drawing above vividly shows that people are looking at their cell phones while crossing the street.”。

再如下面学生习作中的句子“Overusing mobile phone is similar to overdrinking, which may bring some damage to us. ”学生试图通过类比来阐释手机过度使用的危害，但在句式安排上，没有遵照事件的主次突显来安排，造成主要信息背景化而成为界标，次要信息前景化了而成为射体。根据英文突显原则，可改写为“Overusing mobile phone, similar to overdrinking, may bring some damage to us.”。

学生写作中复杂句主从的安排往往不符合英语的习惯，常常主从颠倒。在具体的教学过程中，教师对学生复杂句的句式安排，可进行强化输入和输出训练，让学生了解并熟知英语句式结构是如何按照信息突显度来安排的。教师可以设定一定情景，在确定某一主题下，给学生一些相关联的小句，然后让学生把这些相关联的小句组合成一个符合英语习惯的复杂句。

4、 篇章段落层面主题句的安排

一般情况下，英文每个段落内句子之间也是按照信息突显性安排的，最突显的信息一般位于段首，多为段内主题句，统领整段的内容，然后有层次地加以阐述，整个篇章也如段落一样安排。而汉语每个段落内句子之间常按照先后发展顺序安排，段落中不一定要有主题句。

英汉篇章段落内部层次的差异，造成很多中国学生写作中不注重主题句的安排。学生写英语作文时，往往不能突显主题句, 或者缺失主题句。比如下面关于“做小事情的重要性”的习作，“In addition, doing small things can improve our patience and patience is the key to success. What’s more, if we read some stories about famous people, we’ll find that they focus on small things, learn from small things and then do some changes. So they could be succeeded.”在这一段落里，学生虽然用了表并列的连接词，但仍感觉论证不清晰，因为学生没有突显主题句。第一句中两个小句是用“and”连接的，表并列，表明两小句享有同样的突显地位；但是两小句地位是不同的，后一小句是前一小句的补充说明。就突显程度而言，独立句比组合句突显信息要强。因此第一句可改写为“In addition, doing small things can help us to be more patient. With patience, we might not give up easily. It is the key to success.”。第二、三句话反映了典型的中国式思维，“如果…，我们就会…，所以…”，没有焦点突显，只有阐释部分，主题句缺失，不符合英语突显原则。需要就二三句内容提炼出一个主题句，可改写为 “What’s more, doing small things can provide a chance to learn and to improve. There are many stories about famous people who could focus on small things, learn from them and then do some changes accordingly. It is a secret to success. ” 

学生英语写作中主题句常常不能得到突显或缺少主题句。而主题句是篇章段落的侧显，如未得到突显或缺失主题句，则文章犹如藤蔓，没有主干。在教学中，教师可就学生段落中缺失主题句问题进行相关训练。例如，可把学生缺失主题句或小主题句的篇章段落集中汇总，让学生共同对篇章段落进行提炼总结，写出应有的主题句或小主题句。教师也可从英语教材中选取篇章段落，删除主题句，让学生根据具体阐释进行提炼总结。   

结论

受思维模式的影响，英汉两种语言在句式结构、句子关系、篇章结构处理方面存在很大差异。英语常常按照信息的突显度安排小句内部关系、复杂句的主从关系及篇章结构，汉语往往以时间的先后发展顺序安排句式及篇章结构。英汉语的这种差异，致使中国学生在英语写作中对英语句式、篇章结构的突显性安排没有给予关注，造成英语写作信息呈跳跃性。鉴于此，本文探究了如何运用认知语法的突显理论，依据英语的突显原则，从小句层面主语的选择、复杂句主从的安排、篇章段落层面主题句的安排三个方面，探究如何提升大学生英语写作的连贯性。同时也为教师训练学生提高这三方面突显意识提供了一定的建议。
另外，本文除了对英语写作有一定的启发和指导意义，对英汉互译也有一定的启发和指导意义。同时，利用突显原则来分析英文语篇对用计算机进行写作评卷也有一定的指导意义。如果使用计算机评估某个语篇的质量，就需要计算机能够识别没有显性标记语篇的连贯性。从这一角度看，突显原则为计算机评卷提供了一个新的发展方向。
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The Application of Cognitive Prominence Theory in Improving the Coherence of English Writings

QI Chun_ping LIU Ya_ling

(Beijing Union University, Beijing 100023, China)

Abstract: The theories of cohesion, thematic structure and thematic progression are often used to improve the coherence of college students’ English writings. However, these studies are limited to the internal features of the writings and fail to explore them from cognitive perspective. This paper explores how to improve the coherence of students' English writings using the theory of prominence in cognitive grammar. It focuses on three aspects: the choice of subjects at the level of clauses, the arrangement of main and subordinate clauses at the level of complex sentences, and the arrangement of topic sentences at the level of paragraphs. 
Key words: cognitive prominence theory; English writing; coherence
（责任编辑：王培英）
收稿日期：2017年12月09日


作者简介：1齐春平 （1976—），女，北京人，讲师，硕士，研究方向：认知语言学、英汉对比、二语习得。


2刘亚玲（1975—），女（汉），河南人，副教授，硕士，研究方向：二语习得、应用语言学。





_1234567890.vsd
（a）


（b）


（c）


S


O


O


S


S



